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Resposta à interpelação escrita apresentada pelo 

Sr. Deputado à Assembleia Legislativa, Ngan Iek Hang 

Em cumprimento das instruções do Chefe do Executivo, apresento a seguinte 

resposta à interpelação escrita do Sr. Deputado Ngan Iek Hang, de 3 de Janeiro de 2025, 

enviada a coberto do ofício da Assembleia Legislativa n.º 035/E32/VII/GPAL/2025, de 10 

de Janeiro de 2025, e recebida pelo Gabinete do Chefe do Executivo, em 13 de Janeiro de 

2025: 

1. Desde a publicação do Planeamento da Protecção Ambiental de Macau 

(2021─2025), os planos de acção e os indicadores de planeamento em 

termos de desenvolvimento de baixo carbono, ambiente atmosférico e 

hídrico e protecção ecológica, têm sido desenvolvidos e promovidos de 

forma ordenada. A Direcção dos Serviços de Protecção Ambiental 

(DSPA) recolhe, periodicamente, informações sobre a situação de 

execução dos respectivos serviços, procedendo à inspecção e avaliação. 

Em 2025, a DSPA irá colaborar com todos os serviços públicos para 

continuar a concretizar os trabalhos do planeamento. No que diz 

respeito à próxima fase do planeamento de protecção ambiental, serão 

realizados estudos e aquele será elaborado em articulação com a política 

geral da protecção ambiental do País e de acordo com a situação real da 

sociedade de Macau. Além disso, com o objectivo de impulsionar todos 

os sectores da sociedade de Macau a concretizarem os trabalhos de 

redução de carbono, e em articulação com a “Dupla Meta de Carbono” 

nacional, o Governo da RAEM lançou, no final de 2023, a Estratégia de 
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Descarbonização a Longo Prazo de Macau, que constitui uma direcção 

geral do desenvolvimento de descarbonização a longo prazo de Macau. 

2. Na sequência do desenvolvimento social nos últimos anos, o ambiental 

geral de Macau sofreu grandes mudanças em comparação com o período 

do lançamento do Planeamento de Gestão de Resíduos Sólidos de 

Macau (2017─2026). Para o efeito, o Governo da RAEM irá encarregar, 

este ano, uma instituição de estudo profissional de rever a situação de 

implementação do plano de gestão acima referido e, tendo em conta a 

nova conjuntura do desenvolvimento social, bem como a situação 

social, a opinião pública e, ainda, referindo-se às experiências das 

regiões vizinha, irá definir planos e direcções que correspondam à 

realidade de Macau. Ao mesmo tempo, o Governo da RAEM continuará 

a optimizar a rede e os serviços de reciclagem comunitária, e a 

incentivar a população a pôr em práticas a redução e reciclagem de 

resíduos através dos diversos planos em vigor (vide: 

https://www.dspa.gov.mo/RecycleIndexPage.aspx#), com vista a elevar 

a consciência ambiental global da sociedade para promover, em 

conjunto, os trabalhos da redução de resíduos.  

3.  A DSPA tem mantido uma atitude aberta, tomando como referência as 

experiências de sucesso de outras regiões, introduzindo medidas que 

melhor se adequem à situação real de Macau e que contribuam para a 

promoção da recolha selectiva, e também continuará a estudar a 

viabilidade de cooperação inter-regional. 
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 O Director dos Serviços de  

Protecção Ambiental, 

Ip Kuong Lam 

  3  de  Fevereiro  de  2025 

 


